
Les 81 – Antwoorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord ע דַ .Weten, kennis hebben [pa'al] {yáda} יָ
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) עַ יוֹדֵ yode'a י תִ עְ דַ יָ yádati ע דַ אֵ eda י נִ אֲ
Ik (v) ת עַ יוֹדַ yoda'at י תִ עְ דַ יָ yádati ע דַ אֵ eda י נִ אֲ
Jij (m) עַ יוֹדֵ yode'a תָ עְ דַ יָ yádatá ע דַ תֵ teda ה תָּ אַ
Jij (v) ת עַ יוֹדַ yoda'at תְ עְ דַ יָ yádat י עִ דְ תֵ tede'i אַתְ
Hij עַ יוֹדֵ yode'a ע דַ יָ yáda ע דַ יֵ yeda הוּא
Zij ת עַ יוֹדַ yoda'at ה עָ דְ יָ yád'áh ע דַ תֵ teda יא הִ

Wij (m) ים עִ יוֹדְ yod'im נוּ עְ דַ יָ yádanoe ע דַ נֵ neda נוּ חְ נַ אֲ
Wij (v) עוֹת יוֹדְ yod'ot נוּ עְ דַ יָ yádanoe ע דַ נֵ neda נוּ חְ נַ אֲ
Jullie (m) ים עִ יוֹדְ yod'im ם תֶּ עְ דַ יְ yedatèm עוּ דְ תֵ ted'oe ם תֶּ אַ
Jullie (v) עוֹת יוֹדְ yod'ot ן תֶּ עְ דַ יְ yedatèn עוּ דְ תֵ ted'oe ן תֶּ אַ
Zij (m) ים עִ יוֹדְ yod'im עוּ דְ יָ yád'oe עוּ דְ יֵ yed'oe ם הֵ
Zij (v) עוֹת יוֹדְ yod'ot עוּ דְ יָ yád'oe עוּ דְ יֵ yed'oe ן הֵ
Gebiedende wijs: m: ע י :da,v דַּ עִ עוּ :de'i, meervoud דְּ ת :de'oe. Infinitief דְּ עַ דַ .láda'at לָ

Opdracht 2: Geef de uitspraak en de vertaling.
ד חָ ה אֶ הוָ ינוּ, יְ לֹהֵ ה אֱ הוָ ל:  יְ אֵ רָ ע, יִשְׂ מַ sjema yisrá'el YHWH èlohenoe, YHWH èchád   .שְׁ
    Hoor Israël, [de] HEER [is] onze God, de HEER [is] één.
ד עֶ ם וָ עוֹלָ כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ bároech sjem kevod malchoeto le'olám wa'èd  בָּ
    Gezegend [zij de] naam van zijn glorieus koninkrijk [of: koninklijke majesteit] voor eeuwig en eeuwig
Welk woord vormen de twee groter gedrukte letters?  ד עד= עֵ  ed Getuige

Opdracht 3: Bekijk, beluister en vertaal het stapellied Echad mi yodea. 

ץ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ בַּ ינוּ שֶׁ לֹהֵ ד אֱ חָ . אֶ עַ י יוֹדֵ נִ ד אֲ חָ . אֶ עַ י יוֹדֵ ד מִ חָ  אֶ
èchad mi yode'a, èchad ani yode'a, èchad elohenoe sjèbasjámayim oeva'árètz
Een wie weet, een ik weet, een [is] onze God die [is] in de hemelen en op aarde

ית   רִ בְּ חוֹת הַ י לֻ נֵ . שְׁ עַ י יוֹדֵ נִ יִם אֲ נַ . שְׁ עַ י יוֹדֵ יִם מִ נַ שְׁ
sjenayim mi yode'a, sjenayim ani yode'a, sjene loechot haberit
Twee wie weet, twee ik weet, twee tafels [van] het Verbond

sjelosjáh mi yode'a, sjelosjáh ani yode'a, sjelosjáh ávot    ה אָבוֹת לשָׁ . שְׁ עַ י יוֹדֵ נִ ה אֲ לשָׁ . שְׁ עַ י יוֹדֵ ה מִ לשָׁ שְׁ
Drie wie weet, drie ik weet, drie [aarts]vaders (patriarchen)

arba mi yode'a, arba ani yode'a, arba imá'hot                          הוֹת מָּ ע אִ בַּ . אַרְ עַ י יוֹדֵ נִ ע אֲ בַּ . אַרְ עַ י יוֹדֵ ע מִ בַּ אַרְ
Vier wie weet, vier ik weet, vier [aarts]moeders (matriarchen)

ה י תוֹרָ שֵׁ מְ ה חֻ שָּׂ מִ . חֲ עַ י יוֹדֵ נִ ה אֲ שָּׂ מִ . חֲ עַ י יוֹדֵ ה מִ שָּׂ מִ חֲ
chamisjáh mi yode'a, chamisjáh ani yode'a, chamisjáh choemsje toráh
Vijf wie weet, vijf ik weet, vijf boeken van [de] Torah

sjisjáh mi yode'a, sjisjáh ani yode'a, sjisjáh sidre misjnáhה נָ שְׁ י מִ רֵ דְ ה סִ שָּׁ . שִׁ עַ י יוֹדֵ נִ ה אֲ שָּׁ . שִׁ עַ י יוֹדֵ ה מִ שָּׁ שִׁ
Zes wie weet, zes ik weet, zes ordes der misjna

sjiváh mi yode'a, sjiváh ani yode'a, sjiva yede sjabatá  א תָּ בַּ י שַׁ מֵ ה יְ עָ בְ . שִׁ עַ י יוֹדֵ נִ ה אֲ עָ בְ . שִׁ עַ י יוֹדֵ ה מִ עָ בְ שִׁ
Zeven wie weet, zeven ik weet, zeven dagen [tot] sjabbat

ה ילָ י מִ מֵ ה יְ מוֹנָ . שְׁ עַ י יוֹדֵ נִ ה אֲ מוֹנָ . שְׁ עַ י יוֹדֵ ה מִ מוֹנָ שְׁ
sjmonáh mi yode'a, sjmonáh ani yode'a, sjmonáh yeme miláh
Acht wie weet, acht ik weet, acht dagen [tot] besnijdenis

tisjáh mi yode'a, tisjáh ani yode'a, tisjáh yarche ledáh   ה ידָ י לֵ חֵ רְ ה יַ עָ שְׁ . תִּ עַ י יוֹדֵ נִ ה אֲ עָ שְׁ . תִּ עַ י יוֹדֵ ה מִ עָ שְׁ תִּ
Negen wie weet, negen ik weet, negen maanden [tot de] geboorte

asáráh mi yodea, asáráh ani yodea, asáráh dibrayá               א יָּ רַ בְּ ה דִּ רָ שָׂ . עֲ עַ י יוֹדֵ נִ ה אֲ רָ שָׂ . עֲ עַ י יוֹדֵ ה מִ רָ שָׂ עֲ
Tien wie weet, tien ik weet, tien geboden [woorden]

א יָּ ר כּוֹכבַ שָׂ ד עָ חַ . עַ עַ י יוֹדֵ נִ ר אֲ שָׂ ד עָ . אַחַ עַ י יוֹדֵ ר מִ שָׂ ד עָ אַחַ
achad ásár mi yode'a, achad ásár ani yode'a, achad ásár kochvayá
Elf wie weet, elf ik weet, elf sterren [in Jozef's droom]

א יָּ טַ בְ ר שִׁ שָׂ ים עָ נֵ . שְׁ עַ י יוֹדֵ נִ ר אֲ שָׂ ים עָ נֵ . שְׁ עַ י יוֹדֵ ר מִ שָׂ ים עָ נֵ שְׁ
sj'nem ásár mi yode'a, sj'nem ásár ani yode'a, sj'nem ásár sjivtayá
Twaalf wie weet, twaalf ik weet, twaalf stammen [van Israël]

א יָּ דַּ ר מִ שָׂ ה עָ לוֹשָׁ . שְׁ עַ י יוֹדֵ נִ ר אֲ שָׂ ה עָ לוֹשָׁ . שְׁ עַ י יוֹדֵ ר מִ שָׂ ה עָ לוֹשָׁ שְׁ
sjlosjáh ásár mi yode'a, sjlocha ásár ani yode'a, sjlosjáh ásár middayá
Dertien wie weet, dertien ik weet, dertien eigenschappen [van God]
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De a-klank aan het einde van enkele verzen komt van een Aramese meervoudsvorm.



Les 82 – Groot, groter, grootst

Het Hebreeuwse bijvoeglijk naamwoord kent niet, zoals in het Nederlands, achtervoegsels voor 
de trappen van vergelijking. Voordat we zien hoe het Hebreeuws dit oplost, leren we een aantal 
woorden die in de voorbeelden en opdrachten voorkomen.

Woordenschat
ה יֵ י, אַרְ רִ אֲ ari, aryeh (m) Leeuw
ף אָסַ ásaf [pa'al} Verzamelen; plukken (van groente)
יף אָסִ ásif (m) Inzameling, fruitoogst
ף ף, אוֹסֶ אֹסֶ osèf (m) Verzameling, collectie
ה פָ סֵ אֲ asefáh (v) Vergadering
ן פָ סְּ אַ asfán (m) Verzamelaar
בוֹהַּ , גָ בֺהַּ גָ gávoha (bn) Hoog, trots (De stip in de ה betekent: uitspreken, géén leesmoeder)

שׁ בַ דְּ devasj (m) Honing (Figuurlijk: het goede)
מוֹ כְּ kemo (bw) Gelijk aan, zoals, als, ongeveer 
אוֹר מָ má'or (m!) Licht אוֹרוֹת me'orot מְ
תוֹק מָ mátoq (bn) Zoet, lieflijk
ד בֶ עֶ èvèd (m) Slaaf, bediende, knecht. ים דִ בָ avádim עֲ
ז עַ az (bn) Sterk
יק דִּ צַ tsaddiq (bn) Rechtvaardige; chassidische rabbi
שׁ שׁ, קוֹדֶ קֺדֶ qodèsj (m) Heiligheid, heiligdom, heilige plaats. Afgeleid van ׁש דֵּ .zie les 49 ,קִ
טֺן ן, קָ טָ קָ qátán, qáton Klein; jong

Voor de Stellende trap wordt een vorm van het lettervoorzetsel ְּכ gebruikt, dat de betekenis 
heeft: gelijk aan, zoals, als, ongeveer. Dit bijwoord kan persoonsuitgangen krijgen, zie les 62.
מוֹ דוֹל כְּ גָ gádol kemo Even groot als

Voor een Vergrotende trap (comparatief) wordt het voorzetsel ן -danwel het voorvoeg {min} מִ
sel מ, 'van' gebruikt, (zie les 18), zowel bij bijvoeglijke naamwoorden als bij werkwoorden. Het 
heeft dan de betekenis 'in vergelijking met'.
י רִ אֲ ז מֵ עַ az me'ari Sterker dan een leeuw
ד] וִ דָ ד ]מִ וִ ן־דָ דוֹל מִ גַ gadol min dáwid [midáwid] Groter dan David
הָ רָ אַבְ טוֹב מֵ tov me'avráhám Beter dan Abraham

י נִּ מֶּ ה מִ תָּ יק אַ דִּ צַ tsaddiq attáh mimmènni Jij bent rechtvaardiger dan ik
NB. 'Dan ik' heeft in het Hebreeuws de onherkenbare vorm י נּׅ מֶּ .zie les 62 ;{mimmènni} מִ
Ook uitdrukkingen zoals te veel, te weinig, te groot enz worden op deze manier gevormd.
• Het moderne Hebreeuws gebruikt het woord ר .Meer {yoter} יוֹתֵ
ר דוֹל יוֹתֵ גָ gádol yoter meer groot (dan) = groter

Voor de Overtreffende trap (superlatief) wordt het lidwoord gebruikt:
דוֹל גָּ אוֹר הַ מָּ הַ hammá'or haggádol Het grootste [grote] licht (Genesis 1:16).
ן טַ קָּ נוֹ הַ בְּ beno haqqátan Zijn jongste (kleinste) zoon (Genesis 9:24).
• Soms wordt de status constructus toegepast:
יו נָ טֺן בָּ קְ qeton bánáw Klein uit-zijn-zonen, de jongste van zijn zonen.

(2 Kronieken 21:17; Zoon ן ים meerv ,בֵ נִ י constr ,בָּ נֵ .(ו bezitsuitgang ,בְּ
• Soms wordt een bezits-achtervoegsel toegepast:
ם טוֹבָ továm Goed-van-hen, de beste van hen.
• In les 34 leerden we de term 'Lied der liederen', het Hooglied, ים ירִ שִׁ יר הַ  sjir hasjirim, dat is  שִׁ
de constructvorm van een woord in het enkelvoud gevolgd door de gewone meervoudsvorm:
ים דִ בָ ד עֲ בֶ עֶ èvèd avádim 'Slaaf der slaven', ergste slaaf, geringste knecht.
• Het moderne Hebreeuws gebruikt het woord ר יוֹתֵ .Meest {beyoter} בְּ
ר יוֹתֵ דוֹל בְּ gádol beyoter גָ Meest groot = groter
• Ook het woord י כִ  wordt gebruikt om een overtreffende trap aan te geven. (Het is {hachi} הֲ



tevens een vraagwoord met de betekenis Inderdaad?). י טוב כִ .De/het beste {hachi tov} הֲ

Dan kent het Hebreeuws nog een term voor supergroot: ים אלֹהִ ה לֵ דוֹלָ יר-גְּ  ,ir gedoláh lelohim עִ
een Godsgrote stad (Jona 3:3), 'zo groot dat de omvang ons voorstellingsvermogen te boven 
gaat, allen God weet de exacte maat'. Denk aan de uitdrukking 'Dat is Godsonmogelijk'.

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord ף  .Verzamelen, plukken (to gather) [pa'al] {ásaf} אָסַ
Controleer jezelf op de website www.hebrew-verbs.co.il 
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ י נִ אֲ

Ik (v) ת פֶ אוֹסֶ osèfèt י תִ פְ אָסַ ásafti סוֹף אֱ אֶ è'èsof י נִ אֲ

Jij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ה תָּ אַ

Jij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתְ

Hij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הוּא

Zij ................ ................ ................ ................ ................ ................ יא הִ

Wij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ נוּ חְ נַ אֲ

Wij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ נוּ חְ נַ אֲ

Jullie (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ם תֶּ אַ

Jullie (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ן תֶּ אַ

Zij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ם הֵ

Zij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ן הֵ

Geb. wijs: m: ........................., v: ..........................., mv: ..........................., infinitief: סוֹף אֱ lè'èsof לֶ

Opdracht 2: Geef de uitspraak en vertaal:

טֺן קָּ אוֹר הַ מָּ ...............................................................................................................................…  הַ

י רִ אֲ ז מֵ ה עַ שׁ וּמֶ בַ דְּ תוֹק מִ ה־מָּ ..........................................................................................................  מַ

........................................................................................................................................................

ם עָ ל־הָ כָּ בֺהַ מִ ................................................................................................................................  גָ

ם נָּ טַ ד־קְ עַ ם וְ דוֹלָ גְּ ...........................................................................................................................  מִ

ים שִׁ דָ שׁ קֳ ....................................................................................................................................  קֺדֶ

טֺן קָּ ם הַ יכֶ חִ ...................................................................................................................................  אֲ

Zijn verzameling is mooier  ............................................................................................................

........................................................................................................................................................

Zij verzamelt de mooiste appels  ...................................................................................................

.......................................................................................................................................................

Ik ga de beste appels plukken  .....................................................................................................

.......................................................................................................................................................

Bronnen: Leerboek der Hebreeuwsche taal, rabbijn S. Ph de Vries; Grammatica van het Bijbels Hebreeuws, 
Nat-Lettinga; www.hebrew-verbs.co.il;Hebrew with Pleasure, Edna Kadman (21).
Zie ook: www.teachmehebrew.com; www.tc.umn.edu

http://www.hebrew-verbs.co.il/
http://www.tc.umn.edu/~levix004/Students/Comparative%20&%20Superlative%20in%20Hebrew%202-4-16.pdf
http://www.teachmehebrew.com/
http://www.hebrew-verbs.co.il/

